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(over) 

f. The New World Translation of the Holy Scriptures (NWT) — NT, 1950; OT, 1961; Revised, 1970, 1984, 
2013. 
(1) This translation was prepared by the Watch Tower Bible Tract Society, more commonly known as 

Jehovah’s Witnesses. 
 

(2) The personal name of God, Yahweh, is translated Jehovah in the OT, and, without any basis, it is 
introduced 237 times into the NT for the Greek word Lord (kurios). 

 

(3) The Jehovah’s Witnesses deny the deity of Jesus Christ and this is reflected in several places in their 
translation. 

 

g. The Amplified Bible (AMPLIFIED) — NT, 1958; OT, 1962, 1964; Complete Bible, 1965; Update 1987. 
(1) The amplified was produced by a committee of twelve editors working on behalf of a nonprofit 

group called the Lockman Foundation. 
 

(2) This version is partly translation and partly commentary.  
 

(3) Joyce Meyer, founder of Joyce Meyer Ministries, uses the Amplified Bible. 
 

h. New English Bible (NEB) — NT, 1961; OT and Apocrypha, 1970 
(1) This is a completely new translation authorized by the Protestant Churches of the British Isles. 

 

(2) It was produced by leading British scholars under the direction of Professor C. H. Dodd. 
 

(3) It has been accused of having a liberal bias like the RSV. 
 

(4) The entire Bible was revised in 1989 and is now known as the Revised English Bible (REB). 
 

i. Jerusalem Bible (JB) — 1966 
(1) It is the first complete Catholic Bible translated into English from the original languages. 

 

(2) It contains some Catholic bias (the brothers of Jesus in Matt 12:46 are said to be “not Mary’s 
children, but near relations, cousins perhaps”). 

 

(3) The JB was revised in 1985 and is now known as the New Jerusalem Bible (NJB). 
 

j. New American Bible (NAB) — 1970 
(1) This is sort of an American counterpart to the JB. 

 

(2) It had its beginning as the Confraternity Version (NT, 1941). 
 

(3) Once the Pope allowed translation from the original languages the translation of the OT from the 
Vulgate was abandoned. 

 

 (4) The NT was revised in 1986. The OT was revised in 2011 and the entire Bible is now known as 
the New American Bible Revised Edition (NABRE) 

 

k. New American Standard Bible (NASB) — NT, 1963; OT, 1971; Updated 1995. 
(1) This is a revision of the ASV by 58 anonymous scholars. 

 

(2) It is a literal translation by conservative scholars. 



 

l. The Living Bible: Paraphrased (LB) — NT, 1967; OT, 1971 
(1) This is a free paraphrase of the ASV by Kenneth Taylor. 

 

(2) It was originally intended for his children (10 of them). 
 

(3) The Living Bible has been published under a variety of titles (Reach Out, 1969; The Way, 1972; 
The Way: Catholic Version, 1973; Soul Food, 1974). 

 

(4) This work became very popular; in the 1970s it accounted for about 46% of Bible sales in USA. 
 

(5) Although well intended, it contains numerous incorrect translations and even profanity. 
 

m. Good News Translation (GNT) — NT, 1966, OT, 1976, Apocrypha, 1979 
(1) This is a modern speech version of the Bible sponsored by the American Bible Society. 

 

(2) The NT was released in 1966 under the title Good News for Modern Man: The New Testament in 
Today’s English Version (TEV). A new edition was produced in 1976 along with the OT and the 
name changed to Good News Bible. In 2001 the name was changed to Good News Translation. 

 

(3) The GNT was originally produced for those in foreign countries who were learning English as a 
second language. 

 

n. New International Version (NIV) — NT, 1973; OT, 1978; rev. 1984 and 2011. 
(1) The goal of this version was to produce a new translation that would do for our day what the KJV 

did for its day. 
 

 (2) The NIV had its beginning in 1965 when, after several years of exploratory study by committees 
from the Christian Reformed Church and the National Associations of Evangelicals, a group of 
thirty-two evangelical biblical scholars met at Palos Heights, Illinois, and concurred in the need 
for a new translation of the Bible in contemporary English. 

 

(3) The NIV is a completely new translation by over 100 evangelical scholars.  
 

(4) The NIV is one of the most carefully done Bible translations in history. 
 

(5) The CBT continues to meet each year, and in 1984 a minor revision was published. 
 

(6) A more major revision of the NIV was completed in 2011. 
 

o. New King James Version (NKJV) — NT, 1979; OT, 1982 
(1) This is a revision of the 1769 KJV by over 100 evangelical scholars. The impetus apparently 

came from the president of Thomas Nelson Publishers, Sam Moore, who wanted a more 
readable version of the KJV. 

 

(2) Unfortunately it uses the same textual base in the NT as the KJV—the TR. It uses a verse format. 
 

p. New Revised Standard Version (NRSV) — 1990 
(1) This is a revision, begun in 1974, of the RSV. 

 

(2) The revision is designed to (1) make improvements in structure, accuracy, and clarity; (2) 
eliminate remaining archaisms, while retaining the flavor of the King James tradition; and (3) 
eliminate masculine-oriented language. 

 

(3) The NRSV is the most ecumenical of all English versions. 


